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Introduction:

This is an introduction.

Text:

w¢ yaay, the whale,

Hi*! Wow!

‘

B! Hey!

« K’¢ yan yakayéi ayu, “Let me wait for it

10 tle yoo tuwatée. is what he thought.

ayawuyeigi

tle yikde wdikeen. and he flew into it.

De du jeewtl &wé x’aan ku.aa, And he had already gotten fire,

du u)_(ganl_c.':ias’.1 his matches.

gwal géan tsu yei awsinéi. he probably also had firewood.

20 H¢’! Tle wé du x’aani ch’ookx awé ka.da ~ My! Herring were pouring in by the edge of

w¢é yaaw. the fire.
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atgalt’6os’
Tlaakw! Hurry!

Tlaakw! Hurry!

Waa nanéi sawé shoowaxeex wé yaaw, At some poing the herring had disappeared,

héoch’? all gone.

ch’a yaa nax’ak. it just keeps on going.

30 Atx axdash wé yaandéin nanéi, t’6os’, When he got hungry he cut them down,

barbecue,

Wéa nanéi sakwshéwé kunax a téix’t At some point [ guess he really grabbed its

ayaawashat. heart.

Haaha, Yes indeed,

Du een kéi uwatan. It breached with him.

A téix’t litaa ayashaat asiwégé, I guess he cut the heart with a knife,

40 Yaax’ awe gunéi wulitit du een. Here it began to roll with him.

xaan galahaashi » y6o.4. to a fine place” he said.

yoo alxéis’, he wished,

Lik’¢iyi y¢€it kwshi xaan galahaashi. » May it float with me to a fine place.”

N ‘
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Ltu.aa tliyaanax.a agiwé yei duwasdakw
lik’éiyi yéi x60.

L’¢éiw kuwat’, at wulihash.

Awé tle

too aawanuk ash een aax daak naltit.

Ch’a a yée sh kawjix’aakw.

Waa nanéi sawé atyatx’i du daadé
aseiwa.ax.

« Héi! Yaay yaat satdan!

Yiaay yaat satdan! »

Ball giwé€ woosh jeet kawdugéex’.
Awé tle neildé has at’aawoogoot.

« Aadoo sgi kaa kaanax angaxashak’ﬁ-ﬁ-l’l-
a,

yaay yikdax kei axdukeeni? »

[fs]

Aadoo sgi kaa kaanax angaxaashék’u
we yaay yikdax kéi xdukeeni? »

yoo awe x’ayaka.

« lya.axch agé? » atyatx’i,

« T’aanaxtoogoot, neildé! »

Tle neil has luwuguglk awé tle yéi s
x’ayaka,

« Gan! Yaay ayu yoot satdan, yaay.

Ayu a yikde ayu,

yéi x ayaduka

« Aa sgi kaa kaanax angaxaashak’u,
yaay awé yikdax kei axdukéeni? »

Y 6o aya x’ayaduka a yikde. »

past Lityua Bay I guess there’s a place
called ‘Fine Place’.

It drifted there, to a long sandy beach.

So then

he felt it when the whale was rocking on the
beach.

He just kept quiet inside.

At some point he heard the voices of
children around him.

“Hey! There’s a whale lying here!

There’s a whale lying here!”

Maybe they were playing catch with a ball.
So they ran home with the news.

“Is there anyone who can cut someone ou-u-
u-ut

so I can fly out of a whale?”

“Is there anyone who can cut someone out
so I can fly out of a whale?”

is what he said.

“Do you hear that”, said the children,
“Let’s go and tell, home!”

They as they came running home in a pack
they said

“Look! There’s a whale lying over there, a
whale.

From inside

someone is saying

‘Is there anyone who can cut me out

so that I can fly out of a whale?’

This is what someone’s saying inside.”
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Tle sdu x’¢éix akdudliydakw, People don’t believe them.

k’¢ aadé gaxyisa.aax. » so you can hear it.”

Gwaa! Wow!

rrrrr

80 « Aa sgi kaa kanax angaxaashk’u-u-u-u-u  “Is there anyone who can cut someone out

y6o awé x’ayaka. is what he said.

Gwal ax yax awé wdishan, wé shaandk’w.  Maybe she was as old as me, that little old

lady.

Kook yax awé kéi wduwaxash. They cut a box-shaped hole.

tle tsu goot kaa a4x goot wé kei nduxashi. another one goes there when they’re cutting.

90 Ayax kunagei awé As it gets large enough
du toogaa ax kukunalgéi awé kaa yat when it’s big enough for him he flies out at
wudikin. their faces.

W¢ shaanak’w kwa tle kei shikaawashee. The little old lady sang a song.

X’unel, X unei Raven, raven,

Ch’a kei gidakeen just fly up

100 Ch’a kei gidakeen just fly up
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X’unel, x’unei Raven, raven

Ch’a kei gidakeen just fly up

X’unel, X unei Raven, raven

Kuyax yidakeen you fly properly

110 Tle ya x’aa t’ei dé awé wdzigéet. Then he dropped behind this peninsula.

Haaha! Uh-huh!

Daatx yaa ndutéen w¢é yaay. They took the entire skin away from the

whale.

Tlaakw at yatee Everything was exciting

Tlax naaku yax yatee hi ku.aa. But he was nearly dead from exhaustion

120 yax at guka like a proverb

wé éex. » with oil.”

wé x’aat’ak’w yat’éik, behind that peninsula

Adudaakw. They’re rendering fat.

Awé dus.ée wé dleey. They’re cooking the meat.
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Dus.ée w¢é yaay dleeyi kawdudlixaash.

Du t6ogaa natée awé tsd, aan yaa uwagut.

« Daa sa, daa sa yéi daayné? »

tle yoo kuyawsikaa.

« Yéay aw¢ wduwat’ei, yaay.

Yéaay awé wduwat’ei.

Aa tlein! Aa tlein! Aa tlein!

A daa yéi jidunéi. »

« Haaw! Haaw!

Ha, tlél shéigil daa s4 a yikde wdu.aax weé
yaay gé?»

tle yoo kuyawsikaa.

« Shégil ch’a kukawdu.aaxak’w a yikde? »

« Ha, a yikde at wuduwa.ax, a yikde.

A yikde at wuduwa.ax.

« Aasgi kaa kanax angaxaashak’w yaay
yikdax kei xdukeen? »

yoo x’ayaduka a yikde.

Awé du kanax anduxaash awé

ch’a wé x’aa yat’éide woogwaatl a yikdax.
»

« Tlaagoo!

Ha y0 haa aanix’ xaa tst y¢éi at kawdiyaa,
yu haa aanix’.

Awé tle kutx kaashoowaxéex.

W¢ yaay

a yikdax kei wduwakeeni, yaay,

They’re cooking the whale meat that was
cut out.

When he liked how much they had done he
came into the village.

“What’s that, what are you doing?”’

he said to them.

“A whale was found, a whale.

A whale was found.

A huge one! A huge one! A huge one!
People are working on it.”

“Well! Well!

So, wasn’t there anything heard from inside
the whale, I wonder?”

he said to them.

Were any strange sounds perhaps heard
inside it?”

“Well, from inside something was heard.
Something was heard inside.

‘Is there anyone who can cut someone out
so I can fly out of the whale?’

1s what was said from inside.

When a hole was cut

he rolled just behind the peninsula from
inside.”

“Amazing!

You know, this happened in our village too,
in our village.

Then they all died off.

That whale,

when someone flew out from inside it, the

whale,
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yax has yawsix’akw tlé, all died off then,

Ch’as a nak, Away from it,

a nak naa wulgaas’i. » move away from it.

160 GO6ook! » Go!”

« Gook! Naa gaxlagaas’. » “Go! Let’s relocate.”

Goo sakwshiwé at naa wligdas’ du x’ayax? Where is it that they relocated to as he said?

tlaakw woonei hu ku.aa wé yaay taayi xa.  he got busy, eating the whale fat, you see.

170 tléil aya [héen] k4t [a kat] koosti wé there wasn’t much of anything in this world.

lingit’aani.

Tléil kat kei.a koosti. There wasn’t any daylight.

Tléil tlax. Not really.

1 uxgankdas’: This word is usually translated as ‘matches’. It is composed of an element uxgan
which is related to the verb root Vgan ‘burn’ and the noun kéas’ “stick’. The formation of
uxgan is not certain but it might be a contraction of a potential mode form of a verb meaning ‘it

can burn’. The same uxgan is also seen in a couple of other terms for flammable items such as
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uxganhéen ‘kerosene’ with héen ‘water’, uxganté ‘coal’ with té ‘rock’, and uxganl’oowu

‘matches’ with /’oowu ‘wood’. Raven is often described as having matches derived from his
obtaining fire, despite the fact that matches are a 19th century European invention. Although
Raven stories occur in the mythic past they are also in another way timeless so that they can

incorporate phenomena from the present day of the storyteller.



